
 

 

Horario de oficina/Office Hours 
 

Martes / Tuesday: 10:00 am– 12:00 pm 

Miércoles – Viernes - Wednesday– Friday: 

10:00 am to 12:00 pm & 1:00 pm to 5:00pm 

Sabado - Lunes: Cerrado 

Saturday - Monday: Closed 
 

Religious office / Oficina Religiosa 
 

Wednesday—Friday / 3:00 pm to 8:00 pm  
Miércoles –Viernes 
 

Saturday / Sabado       8:30 am to 1:30 pm 
Sunday / Domingo      8:30 am to 1:30 pm 
 

Monday & Tuesday /Lunes y Martes: Closed 

St. Paul’s Catholic Church 
Archdiocese of Los Angeles  

 

1920 South Bronson Avenue 
Los Angeles, CA 90018

 
Tel.: (323) 730-9490 

 
 
 

Email: stpaulchurchla1920@gmail.com 
Facebook: Sancti Pauli 1920  
Instagram: st.paulscatholicchurch 
Twitter: @st_paulschurch  
Website: http://stpaulsla.org 
Youtube: stpaulchurchla1920 
 

———————————————————————————

Clero Parroquial/Parish Clergy 
 

Párroco/Pastor 
Rev. Miguel Acevedo 

 

Vicario/Vicar 
Rev. Mark Martinez 

——————————————————- 
Empleados Parroquiales/ Parish Staff  

Mrs. Mary Márquez 
Gerente de Negocios/Business Manager 

(323) 730-9490 Ext. #306 
 

Oficina Parroquial/Parish Office 

(Bilingüe/Bilingual )  

(323) 730-9490 Ext. # 301 

Educación Religiosa/Religious Education 

Sister. Lucia de María Padilla González  

(Bilingüe/Bilingual )  

(323) 730-9490 Ext. # 305 

Escuela Parroquial/St. Paul’s School 
 

Dr. Linda Guzmán,   
Directora/Principal 
 

principal@stpaulschoolla.org 
323-734-4022 

 

 

Nuestra Misión   / Our Mission 
 

Nuestra parroquia de San Pablo es consciente de Nuestro 
llamado a la santidad y de nuestro caminar hacia Dios. Estamos 
guiados por el Espíritu Santo. Cristo es el    centro de nuestra 
vida diaria. Respetamos y celebramos nuestras diversas culturas 
y nos alegramos de compartir una misma fe. Oramos para que, 
por intercesión de nuestra Madre la Virgen María, Dios nos 
ayude a ser una sola familia. Nuestro  primer objetivo es enfocar 
nuestra energía para catequizar, crecer en hospitalidad, justicia 
social y proclamar la buena nueva del Evangelio a todos.  
 
Our parish of St. Paul’s Catholic Church is aware of our call to 
holiness and our journey to God. We are guided by the Holy 
Spirit. Christ is the center of our daily lives. We respect and cel-
ebrate our diverse cultures and rejoice in sharing our  common 
faith. We pray that through the intercessions of Our Lady, the 
Virgin Mary, God continues to help us  become one family. Our 
primary purpose is to focus our energy to introduce the Cate-
chism, grow in hospitality, social justice and spread the good 
news of the Gospel to all.  

August 9, 2026  
Nineteenth Sunday in Ordinary Time  

 

9 de agosto de 2026  
Decimonoveno Domingo del Tiempo Ordinario  

mailto:principal@stpaulschoolla.org


 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

Domingo  
Agosto 9, 2026 

Sunday August 9, 2026 

 

 6:45 am   
For the eternal rest of: 
Salvador Garcia Mayo     
 
 8:00 am  
Por el eterno Descanso de:  
Clyde M. Perry      
 

Cumpleaños de: 
Isabel Lopez Lopez 
 
1:00 pm 
Por el Eterno Descanso de: 
 Tereza Barojas Perez   
    
 Cumpleaños: 
Jasmin Teresa Diaz 5 
 
6:00 pm 
Por el eterno descanso de: 
Michael Peñate   
Mario Perez Alcala   
Teresa Concepcion Martines   
Melanie Ramos  
 

Cumpleaños: 
Justin Fernando Hernandez 
 

 
 
 

 

Did you know / Sabias que? 
 

August 8-9 || Characteristics of developmentally appropriate behaviors 
It is important to distinguish normal, age-appropriate curiosity from concerning sexual behaviors that may be inappropriate or potential-
ly abusive. In general, developmentally appropriate behaviors will be playful, curious, and will be enacted among similar age groups. 
While these behaviors are not ideal in play, and should be discussed with children, they are typically not causes for concern. These 
moments can also serve as opportunities to talk about boundaries, appropriate behaviors and safe adults. For more information, read 
the VIRTUS® article “Differentiating age-appropriate curiosity from harmful sexual behavior and abuse in elementary aged children” 
at lacatholics.org/did-you-know. Read the VIRTUS® article “Differentiating age-appropriate curiosity from harmful sexual behavior and 
abuse in elementary aged children” here. 
 

Características de conducta apropiada para cada etapa del desarrollo 
Es importante distinguir entre la curiosidad normal en los niños y los comportamientos sexuales que pueden causar preocupación o 
que pueden ser potencialmente abusivos. En general, este tipo de comportamiento entre los niños debe ser juguetón, curioso y se 
realizará entre grupos de la misma edad. Aunque comportamientos sexuales no son un elemento ideal del juego normalmente no son 
motivo de preocupación, y sí presentan una oportunidad para iniciar una conversación con el niño sobre los límites personales, com-
portamientos apropiados y quienes son personas de confianza. Para más consejos e información lea el artículo de VIRTUS® “Cómo 
distinguir entre la curiosidad normal y la conducta sexual inapropiada y el abuso en niños” (Differentiating age-appropriate curiosity 
from harmful sexual behavior and abuse in elementary aged children) en lacatholics.org/did-you-know. Lea el artículo de VIR-
TUS® “Cómo distinguir entre la curiosidad normal y la conducta sexual inapropiada y el abuso en niños” (Differentiating age-
appropriate curiosity from harmful sexual behavior and abuse in elementary aged children) aquí. 

https://lacatholics.org/did-you-know/
https://lacatholics.org/wp-content/uploads/2026/07/Aug-8-and-16-Behaviors.pdf
https://lacatholics.org/wp-content/uploads/2026/07/Aug-8-and-16-Behaviors.pdf
https://lacatholics.org/did-you-know/
https://lacatholics.org/wp-content/uploads/2026/07/Aug-8-and-16-Behaviors.pdf
https://lacatholics.org/wp-content/uploads/2026/07/Aug-8-and-16-Behaviors.pdf
https://lacatholics.org/wp-content/uploads/2026/07/Aug-8-and-16-Behaviors.pdf


 

 

 

 

 

 

 

Esquina de los Pastores 
Fr. Miguel Acevedo 

 
 
 

“Take courage, it is I; do not be afraid.” 
 
God invites us to recognize his soft and calm presence on this nineteenth Sunday of Ordinary 
Time. After winning the challenge against the four hundred false prophets of Baal, Elijah fled 
to Mount Horeb because Queen Jezebel had decreed his execution. On the mountain, Elijah, 
frightened and discouraged, found God’s presence not in the strong wind, earthquake, or 
thunder, but in “the tiny whispering sound.” The presence of God is powerful, but only 
through faith can we perceive it. In today’s Gospel, we see the apostles in the middle of the 
storm at night, crying out and doubting because strong winds and turbulent waters could sink 
the boat. Jesus showed up, walking amid the strong winds and the rough sea, and said to 
them: “Take courage, it is I; do not be afraid.” That boat stands for the Church, which must 
always cross the rough seas of all times. Jesus is always beside her, beside us, to uplift us. 
We need to persevere, fixing our glances in his eyes. Indeed, Peter asked Jesus to command 
him to walk on the water, and while he looked to Jesus, he could continue walking, but when 
he saw the rough water under his feet, he succumbed because his faith failed. Faith means 
keeping our eyes fixed on Jesus so that we may stand upright. “O Lord, increase our faith! 
Help us to walk on the rough waters, fixing our eyes on you. If I miss the boat, may you, Je-
sus Christ, stretch out your hand and save me.” Amen 
 
«¡Ánimo, soy yo; no tengan miedo!» 
 
En este decimonoveno domingo del Tiempo Ordinario, Dios nos invita a reconocer su pre-
sencia suave y serena. Después de vencer a los cuatrocientos falsos profetas de Baal, Elías 
huyó al monte Horeb porque la reina Jezabel había decretado su muerte. En la montaña, lleno 
de miedo y desánimo, Elías descubrió que Dios no se manifestaba en el viento impetuoso, ni 
en el terremoto, ni en el fuego, sino en «el susurro de una brisa suave». La presencia de Dios 
es poderosa, pero sólo la fe nos permite reconocerla. En el Evangelio de hoy, los apóstoles se 
encuentran en medio de la tormenta durante la noche. Gritan y dudan porque los vientos 
fuertes y el mar embravecido amenazan con hundir la barca. Entonces Jesús aparece cami-
nando sobre las aguas y les dice: «¡Ánimo, soy yo; no tengan miedo!». Esa barca representa 
a la Iglesia, llamada a atravesar los mares agitados de todos los tiempos. Jesús siempre cami-
na a su lado y también al nuestro, para sostenernos y darnos fuerza. Necesitamos perseverar 
con la mirada fija en Él. Pedro pidió a Jesús que le permitiera caminar sobre el agua y, mien-
tras mantuvo los ojos puestos en el Señor, pudo avanzar. Pero cuando desvió la mirada hacia 
las olas y el viento, comenzó a hundirse porque su fe vaciló. Tener fe significa mantener 
nuestros ojos fijos en Jesús para permanecer firmes, aun en medio de las tormentas. «Señor, 
aumenta nuestra fe. Ayúdanos a caminar sobre las aguas turbulentas con la mirada puesta en 
ti. Y cuando comencemos a hundirnos, extiende tu mano, Señor Jesucristo, y sálvanos.» 
Amén. 



 

 

Mass Collection  Colecta De Misas Agosto 2, 2026  
       

   Sunday Masses / Misas Del Domingo 
6:45 a.m.  $536.00                                 

8:00 a.m.  $2,015.00                                    
10:00 a.m.  $532.00 
1:00 p.m.  $1,095.00 
6:00 p.m.  $727.00 

 

Total weekdays masses / misas de entre semana $762.25 
 

Total 1st. Collection/Total de 1er. Colecta  $5,667.25 

Total Healing Mass $610.00 

Flowers Donations $10.00 

Initial Envelope $186.00 

Total 2nd. Collection Mission Appeal $3,323.00 

Donation from boxes $27.00 

Grand Total $9,823.25 
 

THANK YOU ! GRACIAS!  

 

Sacramentos y Servicios Litúrgicos  
Sacraments  Liturgical Services  

Bautizos/Baptisms:El Tercer Sábado y Domingo del mes, Para 
mas información  favor de llamar a la oficina parroquial.Los 
Bautizos están disponibles en Ingles y Bilingüe.  
Third Saturday and Sunday  of the month., The Baptisms are 
available in English and Bilingual. For more information please 
call the parish office: (323) 730-9490  Ext. #301 

 

Catequesis Para la Primera Comunión y Confirmación/ 
Catechesis for First Communion and Confirmation 
Para mas información acerca del Catequesis para la Primera  
Comunión y el programa de Confirmacíon, por favor llame a la 
oficina religiosa For more information about The Catechesis for 
First Communion and Confirmation program please call the re-
ligios office. (323) 730-9490  Ext. #305 

 
Matrimonios/Marriage 
Por favor contacte la oficina parroquial por lo menos seis meses 
antes de la fecha   parish office at least six months before the 
planned date. (323) 730-9490  Ext. #301 
 

Cuidado Pastoral de Enfermos/ Pastoral Care of the Sick    
Para la Confesión, Unción, y Comunión de enfermos, por favor 
llame a la oficina parroquial./ For Confession, Anointing and 
Communion to the sick, please call the parish office.   
(323) 730-9490  Ext. #301 

Quinceañeras: Para mas información, por favor llame a la ofici-
na parroquial./ For more information, please call the parish of-
fice. (323)730-9490  Ext. #301 
Sacraments (Funerals, Memorial Masses) are available in 
English, Spanish and Bilingual. Los sacramentos (Misa de  Fu-
neral, Memorial) están disponibles en Ingles, Español, y Bilin-
güe. 

Horario de Misas / Mass Schedule 

Domingo / Sunday 

6:45 am Ingles / English 

8:00 am Español / Spanish 

10:00 am Bilingüe / Bilingual 

1:00 pm Español / Spanish 

6:00 pm Español / Spanish 

Entre Semana/Weekdays 

8:00 am 
Lunes a Viernes /(Español) 
Monday to Friday (Spanish) 

7:00 pm 
Martes a Viernes  (Español) 
Tuesday to Friday (Spanish) 

8:00 am  Sabado / Saturday  (Español / Spanish) 

Adoracion al Santísimo Sacramento  
Adoration of the Blessed Sacrament 

9:00 – 11:00am 
Lunes, Miércoles, Viernes  
Monday, Wednesday, Friday 

3:00 – 5:00 pm Sabado / Saturday 

9:00 – 6:45 pm 
1er Viernes de cada mes  
The 1st Friday of every month 

Confesiones / Confessions 

6:00 – 6:45 pm Jueves / Thursday 

3:00 – 4:45 pm Sabado / Saturday 

6:00 –6 ;45 pm 
1er Viernes de cada mes  
The 1st Friday of every month 

Congratulation to the winners 
Felicidades a los ganadores 

 

1st  # 2828 Irvin Hernandez 
2do # 2494 Estefany Garcia 

3th # 5884 Isabel  Lopez 

LAPD CARNAVAL 
 

Agosto 21,22 y 23 
En la Washington Blvd entre la 

 Crenshaw y la 10th ave. 
 

Aviso muy importante 
 

Durante los días del carnaval la  
entrada  y salida al estacionamiento 

será sobre la Bronson ave. 
Probablemente este cerrada la      

calles, desde Agosto 20, 
 

Seles sugiere llegar mas  
tempranos a la misa que asiste,  

al igual que tengan precaución al 
entrar y salir. 

 
GRACIAS POR SU AYUDA! 

 


